Янь Янь покачал головой.

— Не то чтобы, просто мне кажется, что он слишком долго носит маску. Не знаю, когда он её снимет.

Он вздохнул:

— До того, как я получил травму, я сделал ему маску. Он хотел выглядеть именно так — учтивым, элегантным, мягким, как нефрит.

— А какой он на самом деле?

— Сяо Юань, я скажу, но ты не сердись.

Се Линъюань улыбнулся:

— Как я?

— Нет, как ты раньше.

— Как я раньше?

Се Линъюань горько усмехнулся:

— Это совсем не мужской образ.

Янь Янь легонько щипнул его за щёку:

— Сяо Юань, я не уверен, но в ином мире он производил на меня именно такое впечатление. Я просто сделал маску по его просьбе, но он не сказал, зачем она ему, и я не мог спрашивать.

Се Линъюань кивнул.

— Этот Лю Цянье действительно странный. Но я не чувствую от него опасности, хотя он, кажется, очень любопытен и что-то жаждет. Я... не могу точно сказать.

— В любом случае, Сяо Юань, будь осторожен. Я не знаю, что он задумал.

Се Линъюань вдруг рассмеялся.

— Янь Янь, а этот господин Лю действительно так красив?

Янь Янь ущипнул его за нос.

— Да, очень. Но я люблю только тебя.

На следующий день, ещё до рассвета, Се Линъюаня разбудил стук в дверь.

— Красавчик, а где мой старший брат?

— Готовится к медитации.

— О, а что с твоей шеей? Тебя укусил комар?

Се Линъюань вспомнил вчерашнее и смущённо пробормотал:

— Эээ, это... тут на горе много насекомых.

— Ты же призрак, обычные насекомые тебя не видят. А! Может, это призрачные насекомые? Это плохо, давай я посмотрю.

Се Линъюань отмахнулся от его руки.

— Ничего, твой старший брат уже проверил. Зачем ты так рано пришёл?

Янь Чжо надул губы.

— Говорят, здесь на Безымянной горе рассветы невероятные, можно увидеть солнце двух миров. Пойдём?

Се Линъюань пожал плечами.

— Мне всё равно, я ведь не вижу. Спроси своего старшего брата.

— Окей.

Янь Чжо крикнул:

— Старший брат! Янь Янь!

— Что?

— Пойдём?

— Нет, ты тут бездельничаешь, а мне ещё нужно с учителем навестить господина Лю.

Янь Чжо засмеялся.

— Ха-ха, кто же, если не ты, старший ученик учителя! Ладно, я сам пойду, ты позаботься о нём!

— Иди уже.

Янь Чжо подбежал и щёлкнул Янь Яня по лбу, после чего быстро убежал.

Павильон Ганьлу был недалеко от вершины. Янь Чжо, сидя у обрыва, дрожал, крепко закрыв глаза и бормоча:

— Как страшно, как страшно... Этот Лю Цянье не сказал, что вершина — это обрыв. Лучше бы я не приходил смотреть на рассвет...

Снисходительный смешок заставил его вздрогнуть. Он обернулся, но глаза всё ещё не открывал.

— Кто здесь?

Нежный голос раздался совсем рядом:

— Как же ты увидишь рассвет, если глаза закрыты?

Янь Чжо, услышав женский голос, не мог удержаться и приоткрыл глаза. Увидев, кто перед ним, он широко раскрыл их, не желая моргать.

Перед ним стояла стройная девушка в светло-зелёном платье, которое гармонировало с бамбуковым лесом. Её глаза сияли, черты лица были изящны, и она казалась нежной и изысканной.

— Эй, ты будешь смотреть на рассвет?

Янь Чжо наконец пришёл в себя.

— А? О, да, буду.

Девушка улыбнулась.

— Тогда почему ты смотришь на меня? У меня на лице нет солнца. Повернись, оно уже встаёт.

Её улыбка была не просто милой, но и кокетливой. Янь Чжо застыл, не в силах отвести взгляд.

— А? Окей.

Он повернулся, но продолжал смотреть на нее.

— Девушка, ты тоже пришла смотреть на рассвет?

Она повернула его голову.

— Нет, я пришла за росой.

Янь Чжо снова повернулся.

— За росой?

Девушка вздохнула и села перед ним, показывая маленький кувшин.

— Да, утренняя роса лучше всего подходит для вина.

— Ты из Павильона Ганьлу?

— Да, я служанка.

— А как тебя зовут?

— А зачем тебе знать?

— Меня зовут Янь Чжо.

— Хм.

— Моего старшего брата зовут Янь Янь.

— Хм.

— Моего учителя зовут Янь Сюй.

— Хм.

— Птицу моего старшего брата зовут Чи Сяо.

— Хм.

— А моя невеста — настоящая красавица.

— Хм.

Янь Чжо больше не знал, что сказать.

— Я всё рассказал, а тебя как зовут?

Девушка рассмеялась, но не ответила, лишь указала вперёд.

— Смотри, солнце встаёт.

Янь Чжо посмотрел вдаль. Облака светились, словно рассвет пробивался сквозь землю, солнце медленно поднималось, а в лесу птицы пели, будто благодарили небо за новый день.

— Красиво?

Янь Чжо кивнул.

— Да, красиво, но... тут же нет двух солнц. Лю Цянье снова обманул меня.

Девушка удивилась.

— Ты про господина Лю? Как он тебя обманул?

— Он сказал, что можно увидеть солнце двух миров.

Она засмеялась.

— Он не обманывал. В обоих мирах одно солнце, ты же его видишь.

— А, понятно. Ладно, всё равно красиво. Эй, девушка, как тебя зовут?

Она встала, отряхнула платье.

— Янь Чжо, если мы встретимся снова, я обязательно скажу. Но, пожалуйста, не спрашивай обо мне господина Лю.

С этими словами она повернулась, чтобы уйти.

— Эй, ты возвращаешься в Павильон Ганьлу? Мы можем пойти вместе.

Девушка указала на обрыв.

— Посмотри туда.

— Куда?

Янь Чжо обернулся и тут же закрыл глаза.

— Ой, нет, нет, слишком высоко! Девушка, что ты хотела показать?

Он звал её несколько раз, но ответа не было. Когда он открыл глаза, девушки уже не было.

Янь Чжо, вернувшись, сразу ворвался в комнату Янь Яня.

— Красавчик, красавчик!

— Хватит кричать, а то услышат!

Янь Чжо, чувствуя жажду, налил себе воды и выпил залпом.

— Где мой старший брат?

— Он с учителем у господина Лю. Если тебе что-то нужно, иди к нему.

Янь Чжо засмеялся.

— Нет-нет, он мне не нужен, я к тебе.

— Ко мне?

Се Линъюань помолчал, затем лукаво улыбнулся:

— Ты влюбился и пришёл ко мне? Неужели ты тоже меня любишь? А я ведь люблю только твоего глупого старшего брата.

Янь Чжо покраснел.

— Как ты узнал, что я... Эх, твои глаза — это что-то! Мой старший брат такой несчастный!

Се Линъюань, смеясь, ущипнул его за щёку.

— Ты посмотрел рассвет и сразу влюбился? Кто она?

Янь Чжо опустил голову, играя с краем одежды.

— Я скажу, но только не говори старшему брату, а то он опять будет читать нотации.

— Хорошо.

— Дай руку, если скажешь, превратишься в свинью.

— Хорошо.

Янь Чжо задумался, затем грустно сказал:

— Я не знаю, как её зовут.

— И ты влюбился?

— Она такая красивая.

— Только из-за красоты?

— Да.

— Поверхностно.

Янь Чжо рассердился:

— Эй, красавчик, а ты думаешь, мой старший брат полюбил тебя не за красоту?

Се Линъюань засмеялся:

— Ну да, он полюбил меня за красоту.

— А ты ещё меня осуждаешь!

— На свете много красивых девушек, найди себе ещё красивей.

— Хм, а если мой старший брат найдёт кого-то красивее тебя, что ты будешь делать?

— Он не найдёт. Он не встречал никого красивее меня — ни мужчин, ни женщин.
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